
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 11 (ΙΑ) 
 

1 Καὶ ὅτε ἐγγίζουσιν εἰς 

Ἱεροσόλυμα εἰς 

Βηθσφαγὴ καὶ Βηθανίαν 

πρὸς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν, 

ἀποστέλλει δύο τῶν 

μαθητῶν αὐτοῦ 

1 Και όταν επλησίασαν εις την 

Ιερουσαλήμ, εκεί που ήταν η 

Βηθσφαγή και Βηθανία, κοντά στο 

όρος των Ελαιών, έστειλε ο Κυριος 

δύο από τους μαθητάς του 

2 καὶ λέγει αὐτοῖς· 

Ὑπάγετε εἰς τὴν κώμην 

τὴν κατέναντι ὑμῶν, καὶ 

εὐθέως εἰσπορευόμενοι 

εἰς αὐτὴν εὑρήσετε πῶλον 

δεδεμένον, ἐφ’ ὃν οὐδεὶς 

ἀνθρώπων κεκάθικε· 

λύσαντες αὐτὸν ἀγάγετε. 

2 και τους είπε· “πηγαίνετε στο χωριό, 

που είναι απέναντί σας, και αμέσως 

καθώς θα μπαίνετε εις αυτό, θα βρήτε 

ένα πουλάρι δεμένο, επάνω στο 

οποίον κανένας άνθρωπος έως τώρα 

δεν έχει καθίσει. Λύστε το και φέρτε το 

εδώ. 

3 καὶ ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ· τί 

ποιεῖτε τοῦτο; εἴπετε ὅτι ὁ 

Κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει, 

καὶ εὐθέως αὐτὸν 

ἀποστέλλει πάλιν ὧδε. 

3 Και εάν κανείς σας ερωτήση, διατί το 

κάμνετε αυτό; Ειπέτε του, ότι ο Κυριος 

το χρειάζεται, και πολύ σύντομα θα το 

ξαναστείλη πάλιν εδώ”. 

4 ἀπῆλθον δὲ καὶ εὗρον 

τὸν πῶλον δεδεμένον 

πρὸς τὴν θύραν ἔξω ἐπὶ 

τοῦ ἀμφόδου, καὶ λύουσιν 

αὐτόν. 

4 Επήγαν πράγματι οι μαθηταί και 

ευρήκαν το πουλάρι δεμένο εις την 

θύραν έξω προς το μέρος του δρόμου 

και το έλυσαν. 

5 καί τινες τῶν ἐκεῖ 

ἑστηκότων ἔλεγον 

αὐτοῖς· Τί ποιεῖτε λύοντες 

τὸν πῶλον; 

5 Και μερικοί από εκείνους που 

έστεκαν εκεί, έλεγαν εις αυτούς· “τι 

κάνετε και λύετε το πουλάρι;” 

6 οἱ δὲ εἶπον αὐτοῖς 

καθὼς ἐνετείλατο ὁ 

Ἰησοῦς, καὶ ἀφῆκαν 

αὐτούς. 

6 Εκείνοι δε απήντησαν, όπως τους 

είχε παραγγείλει ο Ιησούς και τους 

αφήκαν. 



7 καὶ ἤγαγον τὸν πῶλον 

πρὸς τὸν Ἰησοῦν καὶ 

ἐπιβάλον αὐτῷ τὰ ἱμάτια 

αὐτῶν, καὶ ἐκάθισεν ἐπ’ 

αὐτῷ. 

7 Και έφεραν το πουλάρι προς τον 

Ιησούν και έβαλαν επάνω εις αυτό τα 

ενδύματά των και εκάθισεν ο Ιησούς 

εις αυτό. 

8 πολλοὶ δὲ τὰ ἱμάτια 

αὐτῶν ἔστρωσαν εἰς τὴν 

ὁδόν, ἄλλοι δὲ στιβάδας 

ἔκοπτον ἐκ τῶν δένδρων 

καὶ ἐστρώννυον εἰς τὴν 

ὁδόν. 

8 Πολλοί δε έστρωναν τα ενδύματά 

των στον δρόμον δια να περάση ο 

Ιησούς, άλλοι δε έκοβαν από τα 

δένδρα πυκνόφυλλα κλωνάρια και τα 

έστρωναν στον δρόμον. 

9 καὶ οἱ προάγοντες καὶ οἱ 

ἀκολουθοῦντες ἔκραζον 

λέγοντες· Ὡσαννά, 

εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος 

ἐν ὀνόματι Κυρίου. 

9 Και εκείνοι που επήγαιναν μπροστά 

και εκείνοι που ακολουθούσαν 

(καταληφθέντες από ακράτητον 

ενθουσιασμόν) εφώναζαν δυνατά και 

έλεγαν· “δόξα και ύμνος· ευλογημένος 

ας είναι ο Μεσσίας, που έρχεται εν 

ονόματι Κυρίου, δια να σώση τον 

κόσμον. 

10 εὐλογημένη ἡ ἐρχομένη 

βασιλεία ἐν ὀνόματι 

Κυρίου τοῦ πατρὸς ἡμῶν 

Δαυῒδ· ὡσαννὰ ἐν τοῖς 

ὑψίστοις. 

10 Ευλογημένη να είναι η βασιλεία του 

προπάτορός μας Δαυΐδ, η οποία 

έρχεται εν ονόματι Κυρίου· 

δοξολογίαν ας ψάλλουν οι άγγελοι, 

που είναι εν υψίστοις”. 

11 Καὶ εἰσῆλθεν εἰς 

Ἱεροσόλυμα ὁ Ἰησοῦς καὶ 

εἰς τὸ ἱερόν· καὶ 

περιβλεψάμενος πάντα, 

ὀψίας ἤδη οὔσης τῆς 

ὥρας, ἐξῆλθεν εἰς 

Βηθανίαν μετὰ τῶν 

δώδεκα. 

11 Και εισήλθεν εις Ιεροσόλυμα ο 

Ιησούς και στο ιερόν· και αφού 

παρετήρησε τριγύρω όλα, επειδή η 

ώρα ήτο πλέον προχωρημένη, εβγήκεν 

εις την Βηθανίαν μαζή με τους 

δώδεκα. 

12 Καὶ τῇ ἐπαύριον 

ἐξελθόντων αὐτῶν ἀπὸ 

Βηθανίας ἐπείνασε· 

12 Και την αυριανήν ημέραν, αφού 

είχαν βγη από την Βηθανίαν, δια να 

επιστρέψουν εις Ιρουσαλήμ, ο Κυριος 

επείνασε. 



13 καὶ ἰδὼν συκῆν ἀπὸ 

μακρόθεν ἔχουσαν 

φύλλα, ἦλθεν εἰ ἄρα τι 

εὑρήσει ἐν αὐτῇ· καὶ 

ἐλθὼν ἐπ’ αὐτὴν οὐδὲν 

εὗρεν εἰ μὴ φύλλα· οὐ γὰρ 

ἦν καιρὸς σύκων. 

13 Καθώς δε από μακρυά είδε μια 

συκιά γεμάτη φύλλα, ήλθε μήπως 

τυχόν και εύρη κανένα καρπόν εις 

αυτήν. Οταν όμως ήλθε κοντά της, δεν 

ευρήκε τίποτε παρά μόνον φύλλα, διότι 

δεν ήτο ο καιρός των σύκων. 

14 καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν 

αὐτῇ· Μηκέτι ἐκ σοῦ εἰς 

τὸν αἰῶνα μηδεὶς καρπὸν 

φάγοι. καὶ ἤκουον οἱ 

μαθηταὶ αὐτοῦ. 

14 Και με έντονον ύφος είπεν εις αυτήν· 

“ποτέ πλέον στον αιώνα τον άπαντα 

να μη φάγη κανείς καρπόν από σένα”. 

Και οι μαθηταί του ήκουσαν αυτά 

(χωρίς και να ημπορούν να εννοήσουν 

ότι η άκαρπος συκή εσυμβόλιζε την 

άκαρπον συναγωγήν των Εβραίων, η 

οποία εξωτερικώς μόνον τύπους είχε 

να παρουσιάση και όχι αρετήν, και η 

οποία θα έμενε πλέον στον αιώνα 

στείρα και άκαρπος). 

15 Καὶ ἔρχονται πάλιν εἰς 

Ἱεροσόλυμα· καὶ 

εἰσελθὼν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὸ 

ἱερὸν ἤρξατο ἐκβάλλειν 

τοὺς πωλοῦντας καὶ τοὺς 

ἀγοράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ, 

καὶ τὰς τραπέζας τῶν 

κολλυβιστῶν καὶ τὰς 

καθέδρας τῶν 

πωλούντων τὰς 

περιστερὰς κατέστρεψε, 

15 Και έρχονται πάλιν εις τα 

Ιεροσόλυμα και όταν εισήλθεν ο 

Ιησούς εις την μεγάλην αυλήν του 

ναού, ήρχισε να διώχνη έξω από εκεί 

τους πωλούντας και τους αγοράζοντας 

μέσα εις την ιεράν εκείνην περιοχήν. 

Και τα τραπέζια των αργυραμοιβών 

(αυτών που αντήλλασσαν τα ξένα 

νομίσματα με ιουδαϊκά, με τα οποία 

και μόνον έπρεπε να καταβάλεται ο 

φόρος του ναού) τα αναποδογύρισε, 

όπως επίσης και τα καθίσματα 

εκείνων, που πωλούσαν τα περιστέρια 

δια τας θυσίας. 

16 καὶ οὐκ ἤφιεν ἵνα τις 

διενέγκῃ σκεῦος διὰ τοῦ 

ἱεροῦ, 

16 Και δεν άφινε να μεταφέρη κανείς 

δια μέσου της αυλής του ναού κανένα 

οικιακόν σκεύος η δοχείον. 

17 καὶ ἐδίδασκε λέγων 

αὐτοῖς· Οὐ γέγραπται ὅτι 

17 Εδίδασκε δε και έλεγε εις αυτούς· 

“δεν έχει γραφή από τον προφήτην 



ὁ οἶκός μου οἶκος 

προσευχῆς κληθήσεται 

πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν; ὑμεῖς 

δὲ αὐτὸν ἐποιήσατε 

σπήλαιον λῃστῶν. 

Ησαΐαν, ότι ο οίκος μου θα ονομασθή 

οίκος προσευχής δι' όλα τα έθνη, που 

θα πιστεύσουν εις εμέ; Σεις όμως τον 

εκάματε σπήλαιον ληστών, όπου με 

απάτην και αισχροκέρδειαν κλέπτετε 

και αδικείτε ο ένας τον άλλον”. 

18 καὶ ἤκουσαν οἱ 

γραμματεῖς καὶ οἱ 

Φαρισαῖοι καὶ οἱ 

ἀρχιερεῖς, καὶ ἐζήτουν 

πῶς αὐτὸν ἀπολέσουσιν· 

ἐφοβοῦντο γὰρ αὐτόν, ὅτι 

πᾶς ὁ ὄχλος ἐξεπλήσσετο 

ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. 

18 Και επληροφορήθησαν οι 

γραμματείς και οι Φασρισαίοι και οι 

αρχιερείς τα γεγονότα αυτά και 

ηγανάκτησαν (διότι αφ' ενός μεν 

έχαναν τα ποσοστά των από τας 

αγοραπωλησίας εκείνας αφ' ετέρου δε 

είχαν εκτεθή στον λαόν, επειδή αυτοί 

είχαν το δικαίωμα και το καθήκον να 

απαλάξουν τον ναόν από τους 

πωλούντας και αγοράζοντας). Και 

εζητούσαν πως θα ημπορούσαν να 

θανατώσουν αυτόν. Δεν ήθελαν όμως 

φανερά να τον συλλάβουν, διότι τον 

εφοβούντο, επειδή ο λαός εθαύμαζε 

πολύ την διδασκαλίαν του. 

19 Καὶ ὅτε ὀψὲ ἐγένετο, 

ἐξεπορεύοντο ἔξω τῆς 

πόλεως. 

19 Και όταν εβραδυαζε, έβγαινε ο 

Κυριος έξω από την πόλιν. 

20 Καὶ παραπορευόμενοι 

πρωῒ εἶδον τὴν συκῆν 

ἐξηραμμένην ἐκ ῥιζῶν. 

20 Και καθώς επερνούσαν το πρωϊ, 

είδαν οι μαθηταί την συκιάν να έχη 

ξηρανθή από τις ρίζες. 

21 καὶ ἀναμνησθεὶς ὁ 

Πέτρος λέγει αὐτῷ· 

Ραββί, ἴδε ἡ συκῆ ἣν 

κατηράσω ἐξήρανται. 

21 Και εθυμήθηκε ο Πετρος τα χθεσινά 

λόγια του Διδασκάλου και του είπε· 

“διδάσκαλε, κύτταξε· η συκιά την 

οποίαν χθες κατηράσθης έχει 

ξηρανθή”. 

22 καὶ ἀποκριθεὶς ὁ 

Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς· 

ἔχετε πίστιν Θεοῦ. 

22 Και απεκρίθη ο Ιησούς και του είπε· 

να έχετε πίστιν στον Θεόν και την 

δύναμίν του. 



23 ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν ὅτι 

ὃς ἂν εἴπῃ τῷ ὄρει τούτῳ, 

ἄρθητι καὶ βλήθητι εἰς 

τὴν θάλασσαν, καὶ μὴ 

διακριθῇ ἐν τῇ καρδίᾳ 

αὐτοῦ, ἀλλὰ πιστεύσῃ ὅτι 

ἃ λέγει γίνεται, ἔσται 

αὐτῷ ὃ ἐὰν εἴπῃ. 

23 Διότι σας διαβεβαιώνω, ότι εκείνος 

που έχει τέτοιαν πίστιν και θα είπη στο 

βουνό τούτο· σήκω και πέσε εις την 

θάλασσαν, και εφ' όσον δεν θα 

αισθανθή καμμίαν αμφιβολίαν εις την 

καρδίαν του, αλλά θα πιστεύση, ότι 

όσα εις δόξα του Θεού λέγει γίνονται, 

θα ίδη ότι θα γίνη αυτό, που θα είπη. 

24 διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, 

πάντα ὅσα ἂν 

προσευχόμενοι αἰτεῖσθε, 

πιστεύετε ὅτι λαμβάνετε, 

καὶ ἔσται ὑμῖν. 

24 Δια τούτο και σας λέγω, ότι όλα όσα 

με την προσευχήν σας ζητείτε, 

πιστεύετε ότι θα τα λάβετε, και θα σας 

δοθούν από τον Θεόν. 

25 καὶ ὅταν στήκετε 

προσευχόμενοι, ἀφίετε εἴ 

τι ἔχετε κατά τινος, ἵνα 

καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν 

τοῖς οὐρανοῖς ἀφῇ ὑμῖν 

τὰ παραπτώματα ὑμῶν. 

25 Και όταν στέκεσθε εις προσευχήν, 

να συγχωρήτε με όλην σας την καρδιά, 

εάν έχετε κάτι εναντίον κάποιου, δια 

να συγχωρήση και ο Πατήρ σας ο 

ουράνιος τα ιδικά σας παραπτώματα. 

26 εἴ δὲ ὑμεῖς οὐκ ἀφίετε, 

οὐδὲ ὁ πατὴρ ὑμῶν 

ἀφήσει τὰ παραπτώματα 

ὑμῶν. 

26 Εάν δε σεις δεν συγχωρήτε τους 

άλλους δια τα τυχόν σφάλματα, που 

έχουν πράξει απέναντί σας, και ο 

Πατήρ σας ο ουράνιος δεν θα 

συγχωρήση τα ιδικά σας 

παραπτώματα”. 

27 Καὶ ἔρχονται πάλιν εἰς 

Ἱεροσόλυμα· καὶ ἐν τῷ 

ἱερῷ περιπατοῦντος 

αὐτοῦ ἔρχονται πρὸς 

αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 

γραμματεῖς καὶ οἱ 

πρεσβύτεροι 

27 Και έρχονται πάλιν εις τα 

Ιεροσόλυμα και καθώς αυτός 

επεριπατούσε εις την αυλήν του ναού, 

έρχονται προς αυτόν οι αρχιερείς και 

οι γραμματείς και οι πρεσβύτεροι 

28 καὶ λέγουσιν αὐτῷ· Ἐν 

ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα 

ποιεῖς; ἢ τίς σοι ἔδωκε 

28 και του λέγουν· “με ποίαν εξουσίαν 

ενεργείς αυτά; Η ποιός σου έδωκε την 

εξουσίαν αυτήν να κάνης αυτά, 



τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἵνα 

ταῦτα ποιῇς; 

δηλαδή να διώχνης τους πωλούντας 

και αγοράζοντας από το ιερόν”; 

29 ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀποκριθεὶς 

εἶπεν αὐτοῖς· 

Ἐπερωτήσω ὑμᾶς κἀγὼ 

ἕνα λόγον, καὶ 

ἀποκρίθητέ μοι, καὶ ἐρῶ 

ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ 

ταῦτα ποιῶ. 

29 Ο δε Ιησούς απεκρίθη και είπεν εις 

αυτούς· “Θα σας ερωτήσω κι' εγώ ένα 

λόγον. Δώστε μου σεις απόκρισιν εις 

αυτόν, και τότε θα σας πω και εγώ, με 

ποίαν εξουσίαν ενεργώ αυτά. 

30 τὸ βάπτισμα Ἰωάννου 

ἐξ οὐρανοῦ ἦν ἢ ἐξ 

ἀνθρώπων; ἀποκρίθητέ 

μοι. 

30 Το βάπτισμα του Ιωάννου (ο οποίος 

όπως ξεύρετε έδωσε επίσημον 

μαρτυρίαν για μένα) ήτο από τον 

ουρανόν, κατόπιν δηλαδή εντολής του 

Θεού, η ήτο απατηλή επινόησις των 

ανθρώπων; Απαντήστε μου”. 

31 καὶ ἐλογίζοντο πρὸς 

ἑαυτοὺς λέγοντες· Ἐὰν 

εἴπωμεν, ἐξ οὐρανοῦ, 

ἐρεῖ· διατί οὖν οὐκ 

ἐπιστεύσατε αὐτῷ; 

31 Εκείνοι τότε εσυλλογίζοντο από 

μέσα των και έλεγαν· “εάν πούμε, ότι 

ήτο από τον ουρανόν, θα πη· διατί 

λοιπόν σεις δεν επιστεύσατε εις αυτόν; 

32 ἀλλὰ εἴπωμεν, ἐξ 

ἀνθρώπων; - ἐφοβοῦντο 

τὸν λαόν· ἅπαντες γὰρ 

εἶχον τὸν Ἰωάννην ὅτι 

προφήτης ἦν. 

32 Αλλά να είπωμεν, ότι ήτο από μίαν 

επινόησις ανθρώπων;”- Εφοβούντο 

όμως τον λαόν, διότι όλοι 

ανεξαιρέτως επίστευαν ότι ο Ιωάννης 

ήτο προφήτης. 

33 καὶ ἀποκριθέντες 

λέγουσι τῷ Ἰησοῦ· Οὐκ 

οἴδαμεν. καὶ ὁ Ἰησοῦς 

ἀποκριθεὶς λέγει αὐτοῖς· 

Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν 

ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 

33 Και τότε αυτοί (που ως διδάσκαλοι 

του λαού έπρεπε να διακρίνουν το 

καλόν από το κακόν και να 

διαφωτίζουν τον λαόν) απήντησαν και 

είπαν στον Ιησούν· “δεν ηξεύρομεν 

από που ήτο το βάπτισμα του 

Ιωάννου”. Και ο Ιησούς απεκρίθη και 

τους είπε· “διότι είσθε δόλιοι και 

ανειλικρινείς ούτε και εγώ σας λέγω με 

ποίαν εξουσίαν πράττω αυτά”. 

 


